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■■■■ Tekst 1 Striid om Frysk yn gemeenterie

De FNP fynt dat de gemeente Opsterlân mar raar omgiet mei it brûken fan it Frysk
yn ’e rie. FNP’er Jan Lautenbach hie der by de beneaming fan de nije rie krityk op dat
boargemaster Wim Cornelis net ree wie de ferklearring by de beëdiging yn it Frysk foar te
lêzen. Cornelis achtet beide talen lykweardich en brûkt dêrom it Nederlânsk. ‘As er sein
hie dat er it oer fjouwer jier wolris besykje wol, hie ik der frede mei hân. Mar hy sjocht
gewoan de sin der net fan yn,’ seit Lautenbach.

Ek de boargemaster fan Smellingerlân, Pieter van der Zaag, woe de ferklearring net
yn it Frysk foarlêze. Van der Zaag woe him net besûndigje oan ‘taalverkrachting’.

Nei in berjocht yn de Leeuwarder Courant fan 15 april 1998

■■■■ Tekst 2 Arrogant

Is it werklik sok arrogant folk dêr’t ús dierbere FNP se foar útmakket, dy
boargemasters dy’t wegerje om de nije riedsleden yn it Frysk de eed ôf te nimmen? Om
wat yn deselde sfear te bliuwen: ik soe der gjin eed op swarre doare! Is in boargemaster
dy’t wegert in FNP-riedslid yn it Frysk de eed ôf te nimmen, dêrtroch in mantsje dat net
mear fan dizze tiid is en eins net mear bestean moatte soe? Foar de nea folpriizge Fryske
televyzje hearde ik dat in FNP’er sizzen. In bytsje oerdreaun, liket my ta. Seker as men de
reedlike arguminten fan de boargemasters yn kwestje heart. It hie der alles fan dat dy it
by de rjochte ein hienen.

Fryslân is in twatalige provinsje. Dus is it hiel normaal dat in boargemaster nije
riedsleden de eed ôfnimt yn it Nederlânsk en de riedsleden de eed ôflizze yn ’e taal dy’t
har it bêste leit. Yn in folslein twatalige provinsje soe dat ek hiel gewoan wêze moatte.
Wêrom bestiet dan dochs it gefoel dat it net hielendal reedlik is?

Folslein twataligen – yn dy sin dat it har hielendal neat útmakket Frysk of
Nederlânsk te praten – kinne dy ekstra taal allinne mar as in soarte fan kadootsje fan
dizze aparte provinsje sjen. Aardich asto hjir yn in Frysktalige húshâlding berne bist, in
soarte fan bertegeskink. Mar net minder aardich asto hjir grut wurdst en it Frysk pas
letter yn ’e macht krijst.

Hawwe dy boargemasters dêr dan hielendal gjin each foar, kin men jin ôffreegje.
Foar de FNP is it stellen fan de fraach ek it beäntwurdzjen dêrfan. Ik kin my de
redenaasje dy’t dêr achter stekt, wol in bytsje yntinke. By alle boargemastersbeneamingen
yn stilte hoopje op in FNP’er en dan jin hyltyd mei sa’n Hollânske jurist rêde moatte. It
iennichste dat it lije kin, is de tasizzing it Frysk te learen.

As men dan letter yn sa’n riedsgearkomste mei in Hollânsktalige foarsitter komt,
dan sjocht men de twataligens fan dizze provinsje yn ’e praktyk. Wa’t leaver Frysk praat,
sil him net ferbrekke, omdat mynhear de boargemaster net Frysk praat. Dy tiden hawwe
wy hân. De foarsitter hat fan syn kant yn ’e koartst mooglike tiid leard it Frysk te
ferstean. Hy sil it net mear yn ’e holle krije en easkje as in echte regint dat er yn it
Nederlânsk oansprutsen wurdt.

Dat komt neffens my ticht yn ’e buert fan it ideaal fan natuerlike twataligens.
Miskien is it wol de fertsjinste fan de FNP dat it safier kommen is. Persoanlik fiel ik my
eins wol troch dit fenomeen yn ’e gemeenterie oansprutsen.

En dochs is it nuver dat dy boargemasters wegerje foar de gelegenheid in pear
wurden Frysk te praten. As der in hannelsdelegaasje út dappi-dappilân komt, dan komt
har it freeslikste Ingelsk ta de mûle út. Wêrom wolle se dan by sa’n – foar in riedslid
alteast – wichtige gelegenheid net efkes mear as gewoan har bêst dwaan? Earlik sein bin
ik bang dat it komt troch de hâlding fan de Frysktaligen sels.
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Wy binne krekt Frânsen. Ynstee fan wurdearring te uterjen foar it besykjen fan
oarstaligen om ús taal oan te learen, begjinne wy oer har taalflaters te seuren. Dat kin
ferklearje wêrom’t boargemasters dy’t gjin inkelde muoite hawwe mei Frysktalige stikken
en mei it lieden fan in gearkomste dy’t foar in part yn it Frysk hâlden wurdt, it ferpoffe in
eed yn dy taal ôf te nimmen.

Nei in artikel fan Nico Hylkema yn de Leeuwarder Courant fan 15 april 1998

■■■■ Tekst 3 ’Taalrel’ yn Opsterlân en Smellingerlân

In ’taalrel’ yn Opsterlân en Smellingerlân: de boargemasters ferpoften it dêr om de
FNP-riedsleden yn it Frysk te beëdigjen. De Frysk-nasjonalist fan Opsterlân,
Jan Lautenbach, spuide raar guod. Earlik sein begriep ik neat fan dy opskuor om’t de
boargemaster, Wim Cornelis, it riedslid gjin strie dwers lei om de eed yn ’t Frysk ôf te
lizzen. As er syn oanpart dêryn mar yn it Hollânsk hâlde mocht: de boargemaster berôp
him op de twataligens fan dizze provinsje. Jo meie Cornelis syn kar foar it Hollânsk net
kwea ôfnimme, liket my. Sa’t hy Lautenbach respektearre, sa hie Lautenbach him
respektearje moatten.

Boargemaster Pieter van der Zaag fan Smellingerlân stapt hjir al moai wat jierren
om, fan him hie men sa njonkenlytsen in aardich mûltsjefol Wâldfrysk ferwachte, dat yn
alle gefallen by it beëdigjen fan in Frysk riedslid folstean koe. Mar wat as it taalgefoel
tekoart sjit en hy oer it earste it bêste Fryske wurd stroffelet? Neat is pynliker as mei de
teannen krûm yn ’e skuon hearre te moatten nei sa’n ien, hoe’t er syn bêst ek docht.

Nei in artikel fan Pieter de Groot yn de Leeuwarder Courant fan 24 april 1998

■■■■ Tekst 4 Prate jo NOCH …?

De fraach is sa maklik steld. Faaks is it net iens sa negatyf bedoeld. Dochs tsjûget it
fan arrogânsje om ien te freegjen oft er NOCH in bepaalde taal of in bepaald dialekt
praat. Itselde jildt foar de omskriuwing dat der NOCH safolle minsken dy en dy taal prate.
Stel dy foar datst sa mei in minske omgiest. As soest immen freegje: Bisto noch net dea?

Fansels, it bestean fan in spesifike taal is net hielendal mei it libben fan in minske te
ferlykjen, mar ek in taal wurdt berne, groeit en bloeit en sil nei ferrin fan tiid wer út de tiid
reitsje. Yn de krekt ferskynde Grote Taalatlas wurdt rûsd dat der 15 000 jier foar Kristus
mear as 10 000 ferskillende taalfariëteiten op ús planeet praat waarden. Tsjintwurdich
binne der sa’n 5 000 talen en dialekten as libbene taal yn gebrûk. Dat in hiel soad talen
mei byhearrende kultueren binne yntiid ôfstoarn. Bygelyks it Latyn, dat nei it begjin fan
ús jiertelling as sprektaal weirekke is. Al ieuwen wurdt dy taal thús net mear as groepstaal
leard. It Latyn wurdt inkeld noch brûkt as skriuwtaal en as seremoniële taal.

In foarbyld fan in taaldea út de tweintichste ieu is it Gaelic yn in tal
doarpsmienskippen yn de Skotske Highlands. Dêr is de taal net mear yn in eigen mienskip
ynbêde. De Amerikaanske antropologe Nancy Dorian hat it ôfstjerproses fan tichtby
meimakke en wiidweidich beskreaun. Yn in tal fiskersdoarpen yn East-Sutherland wie de
Highlandse boppelaach sa njonkenlytsen feringelske, om’t it politike en ekonomyske
swiertepunt yn de Ingelsktalige Lowlands lei. De skieppehâlders en fiskerslju kamen yn de
njoggentjinde ieu net allinnich maatskiplik, mar ek as Gaelic-praters hieltiten mear yn it
isolemint te sitten. It oergean op de sosjaal hegere, Ingelsktalige lagen waard yn de
tweintichste ieu foar guon in ûntsnappingsmooglikheid. It oerjaan fan de sosjaal swakkere
taal paste dêr ek by. Yn de praktyk fan al den dei betsjutte dat dat de rûnte fan minsken
dêr’t de oaren yn te ferkearen kamen, hieltiten Ingelsker waard.

Sadwaande koe men yn de moderne tiid mei it Gaelic aloan minder út de fuotten. It
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brûken fan it Gaelic waard werombrocht ta in spesifike groep mei in leech oansjen. Dêrmei
krige de taal ek in leech oansjen. Lang om let waard syn lot besegele troch it fuorttrekken
fan oarspronklike bewenners en it trouwen fan Gaelic-praters mei Ingelsktalige Skotten.

Dorian har stúdzje lit sjen wat de útwurking is as sletten rûnten mei inkeld
sprekkers fan de minderheidstaal iepenbrutsen wurde en feroarje yn rûnten mei mear
sprekkers fan de dominante taal. De dominante taal en de byhearrende identiteit krije
hieltiten gruttere ynfloed. Taal en identiteit wurde sa njonkenlytsen permanint
oernommen en de eigen taal en identiteit oerjûn.

It stjerren fan in taal wurdt hjir sjoen as it folslein oerjaan fan in taal en net as it sa
stadichoan opnimmen fan wurden en sinskonstruksjes út de dominante taal. Men soe dat
oernimmen sels as in teken fan libben beskôgje kinne; as in ding net mear feroaret, is it dea.

It Frysk hat sûnt de midsieuwen al safolle wurden út it Nederlânsk ynkapsele en it
libbet as in hert. De identiteit fan it Frysk as spesifike groepstaal fan de Friezen of – oars
sein – as etnyske identiteit, stiet dêrmei betreklik los fan de taalkundige identiteit.

Dat oan it begjin fan de 21ste ieu NOCH 450 000 minsken yn Fryslân Frysk prate
kinne, is dêrom gjin praat. Aansen yn 2001 kinne hast sa’n heal miljoen minsken Frysk
prate. Hoefolle minsken hûndert jier letter, oan it begjin fan de 22ste ieu, noch Frysk
prate, doar ik net te sizzen. Neat is wisser as de taaldea, mar neat is ûnwisser as de oere
fan de taaldea. Carpe diem.

Nei in artikel fan Reitze J. Jonkman yn it Friesch Dagblad fan 21 novimber 1998

■■■■ Tekst 5 Taal of dialekt

Set in Grinslanner en in Fries oan ’e buorreltafel en der ûntstiet yn minder as gjin
tiid in fûleindige diskusje oer de fraach oft it Frysk in taal is of net. De Grinslanner
beweart by heech en by leech dat it Frysk ek ’mar’ in dialekt is. De Fries tinkt dêr sines
fan. It petear kin lang duorje, mar de kâns is lyts dat de beide sprekkers it iens wurde. Yn
Fryslân sels tinke se trouwens wol in antwurd te hawwen op de fraach nei de status fan it
Frysk. Undersyk fan de Fryske Akademy fan in pear jier lyn toande nammentlik oan dat
86 prosint fan de provinsjale befolking ynstimt mei de stelling ’It Frysk is lykas it
Nederlânsk in echte taal’.

Dy common sense-opfetting fan de ynwenners fan de provinsje seit net alles fansels.
Hoe sit it eins? Wat is no krekt it ferskil tusken in taal en in dialekt? 

Guon sizze dat in taal in eigen grammatika hat en in dialekt net. Dat is lykwols net
wier, want beide – in taal en in dialekt – ha in eigen grammatika. It ferskil is allinnich dat
de grammatika fan in taal beskreaun en fêstlein is yn de stúdzjes fan taalkundigen. De
grammatika fan in dialekt stiet net op dy manier op papier. Mar de grammatika fan in
dialekt bestiet likegoed, oars soene dialektpraters domwei net witte hoe’t se prate
moasten. Taalwittenskipper Guus Extra seit it sa: ‘De grammatica van een taal staat in de
boekenkast en de grammatica van een dialect zit enkel in de hoofden van de sprekers.’

It ûnderskied tusken taal en dialekt hat dus net te krijen mei it al of net hawwen
fan in grammatika. It ferskil tusken in taal en in dialekt hat earder te meitsjen mei de
ûntsteansskiednis.

At jo sizze dat Jan ‘in broer’ is, dan is dat net in sinfolle opmerking. De fraach is
dan ommers fan wa’t Jan in broer is. Fan Pyt of fan Klaas? Sa is it ek mei de stelling dat
Frysk in dialekt is. Dat is op himsels ek in lege opmerking. De fraach is dan nammentlik
wêrfan’t it Frysk dan in dialekt is. Fan it Nederlânsk, fan it Ingelsk of miskien fan it
Dútsk? It Frysk stamt net ôf fan ien fan dy trije talen of fan in oare taal. Sadwaande is it
Frysk taalhistoarysk net in dialekt.

Belangriker noch as de ûntsteansskiednis, is te sjen nei it maatskiplike plak fan it
Frysk. Funksjonearret it Frysk as in taal of as in dialekt? 

In dialekt mist de status dy’t in taal wol hat. Gekjeiend is in taal wol ris omskreaun
as ’in dialekt mei in leger’. Dat betsjut dat taal en macht alles mei elkoar te meitsjen ha.
In taal ûntlient syn macht en syn status oan it feit dat dy yn alle maatskiplike domeinen
mûnling en skriftlik brûkt wurdt. Op skoalle, foar de televyzje, yn de krante, op de

100016 4A 4 Lees verder

87

88

89

17
90

91

92

93

94

18
95

96

97

19
98

99

100

20
101

102

103

104

105

21
106

107

108

109

110

111

112

113

22
114

115

23
116

117

118

119

120

121

122

24
123

124

125

25
126

127

128

129

130

131

26
132

133

27
134

135

136

137

                                          Beschikbaar gesteld door Stichting Studiebegeleiding Leiden (SSL).
Voor alle eindexamens, zie www.alleexamens.nl. Voor de perfecte voorbereiding op je eindexamen, zie www.sslleiden.nl.



preekstoel, oeral komt men in taal tsjin, in dialekt net. Dat hat gjin plak op skoalle en yn
’e media en ek net yn tsjerke. Dialekt spilet benammen thús in rol en op strjitte.

En it Frysk dan? Funksjonearret dat hjoeddedei as taal of as dialekt? It Frysk sit
der tink noch wat tuskenyn. It funksjonearret net as folsleine standerttaal, mar wis ek net
as dialekt. Frysk is bygelyks ferplichte yn it basisûnderwiis. Der is Fryske radio en
televyzje. Alle sneinen kin men wol nei in Fryske preek. Dizze kranteside is Frysktalich.
Ensafierder. Mar de gemiddelde basisskoalle follet de ferplichting om Frysk te jaan yn
mei ien les yn ’e wike, de redaksjonele tekst yn de beide provinsjale deiblêden is foar 95
prosint yn it Nederlânsk, neist Omrop Fryslân TV kinne wy alle jûnen kieze út acht
Nederlânsktalige televyzjestjoerders en gean sa mar troch. Soks lit sjen hoe sterk in
standerttaal as Nederlânsk stiet ferlike mei it Frysk.

It Frysk funksjonearret net as folsleine taal en likemin as dialekt. It hat wat in
tuskenposysje. Frysk is mei oare wurden in minderheidstaal, net mear en net minder. Dat
is in nuansearre antwurd op de fraach nei de status fan it Frysk. Ik bin bang dat de
Grinslanner en de Fries yn har diskusje oan ’e buorreltafel dêr gjin ear nei ha.

Nei in artikel fan Jehannes Ytsma yn de Leeuwarder Courant fan 23 oktober 1998
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